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UHIJIN3 TUWIHIA “FOOT ” JEKCUK-CY3 XOCHWJI KWJTYBYU YAHUHT
“MOCJAMA” CJOTJA ®PEUM TAXJINJIA

I'. P. MamanaiaueBa
AHAMXKOH JaBJIaT NEJaroruka MHCTUTYTH

AHHOTAIIUA

Ym0y TagkUuKOT KOTHUTUB TUJIIIYHOCITHK COXacu OYHnYa amanra OIIMPUIIIN.
TanKUKOT WMHITIM3 TWIMHMHT COMATHK JIEKCUKACUTa WYHAJITUPUIITIH OYnub, yHIaH
Makcas Ou3HM Yypabd TypraH ojamjaa TWI Srajapu Yy3jdapuHU KaHaaill KaOyi
KUJIMIIApU XaKuja y3ura Xoc TacaBBypra 3ra OyaIuiaup.

Kajaur cy3aap: KOHIENT, OJIAMHMHI KOTHHTHB MaH3apacH, OJIAMHHUHT
JUCOHUWA MaH3apacH, JEKCHUK CYy3 XOCWJI KWIyBUM ys, (peiiMm Mojenb, CIOT,
MTPONIO3ULHOHAII CXEMA, ITPOPO3ULUS

Xo3upru KyHjAa ajnoxyja OIbTHOOP MHCOHHUHI THJIM Ba Ta(akKypu
Ypracugaru OOFIMKIMKKA KapaTUITraH TUJIHU YpraHUIIra aHTPOIOLICHTPUK EHJIAITYB
aHama nom3apd Oynaud Oopmokda. IBTHOOP MapKasuil TyllyHYaJIapujaH Oupu
KOHIENT OYJIMUII KOTHUTUB TWIIIYHOCIUK KaOu iyHanumga Oy €HjamyBra ailHuKca
anoxujaa 3pTUOOP KApaTUIMOKAA.

KoHuentnapau TaTKMK KWJIMIIAA COMaTU3Mmiapra, SbHU HWHCOH TaHAcu
ab30JIAPMHU AHTJIATYBYM Cy3Japra Tooopa KYHpoK bTHOOp KapaTHWIMOKaa. YyHKd
COMaTU3MJIApHU YPraHMIll THJI SrajapuHd Ou3HM ypad TypraH oJjlaMJa Y3JlIapuHU
KaH/1ail KaOyJ KWIUILIApH TYFPUCH]Ia TaCaBBYp Oepaju.

Wurnu3 tunuaa foot cy3u anuaitne Top MabHOra ara- 0yT. Oék ab30 cudatuaa
leg cy3tra mMoc Tymamu. Leg — ymOy TaHa ab30CHMHUHT 0apya WUFHHIUCH — OYT (
foot), rymuk ( ankle), 6oamup ( lower leg), Tuzza (knee), con ( thigh)au anriarysuu
cy3mup. JlekuH, w3naHunUiap IyHu kKypcataukd, foot cy3u kymma® mMuxmgopmaru
scaMa cy3mapra sra Oynran Oup maWTtaa, leg cy3u nmespnu aepuBatiap XOCHI
KuiMaiau. byHnaH myHpal Xyjocara KeNWIl MYMKHHKH, Y30ek Twinaa OyHra
yxmam (yHKIUsUIap yYyH YMyMHUR 06K Cy3u MIUIaTWicaia, WHIIIN3 TWIWAa aifHaH
foot o€xkuuHr SHr ¢ysknuoHan kKucmu xucoOianamu. IIyHWHT y4yH OW3HUHT
nmmMuzaa foot raxmmnura keHr YpuH Oepuiian Ba YHHHT MabHOCH OYyT dMac, Oaliku
0€K cudarua TATKUH KUIHHAIH.

Oxford Dictionary of Current English nyrarura xypa foot
cy3u 6Ta nekcuk-cemMaHTUK Bapuantra (JICB) ora:
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1). The lowest part of the leg, below the ankle, on which a person or animal
stands — oéknune uncon éxu xanusoHHU MuK Mymub mypysuu, mynukoan nacmoazu
9H2 KyUU KUCMU.

2) Tuk xonataaru OUpPOp HAPCAHUHT Ky KHUCMHU.

3) Tymakuuur o€k Tapad/ia sKoiIalran KHCM.

4) nromra ( 33,48 cM) ra TEHT VIITYOB OUPIIUTH

5) ( mewpusTAA) METPHUHT 0a3aBHil OMPIIMTHHU TAIIKHI KWJTyBYU OYFUHIIAD
WUAFAHINCH.

6) ( heba, or3aKu HYTK) XMCOOHH TYJIaAMOK

buz tomonnman ymly cy3HuHr 1-2-3- Ba 4- JEKCHUK-CEMaHTHK BapUaHTIIApU
(JICB)ra mancy6 Oynran 72 Ta cy3 OuUpUKMAacu TOMWJIIU. DHT KYII COHJU CY3
oupuxmanapu 1-JICBra terunum 0Ymu0, 60 tanu Tamkwi stagu. 2-JICB 6ta, 3- Ba
4-JICBnap sca 3TamaH cy3 OWpHKMajapura 3ra JKaHIWTH Mabiym Oymau. 5-6-
JICBnapra maHcy0 cy3 Oupukmanmapu 3ca Ou3 TOMOHJAH aHUKJIAaHMaAu.Y 1oy
JICBnapuusr xap 6upu foot ymymuii hppeiiMuHUHT anoxuaa cyohpeiMIapuHu XOCHIT
kwiaau. Kyituaa ymly cyodpeitmnapaunr oupu 6ynrad “ OEKHUHT MHCOH IOpraHuja
Oocaauran TYNuKaaH nacTku Kucmu’ Homiu 1-JICBHuHT “mocnama” ciotiau 11 Ta
cYy3 OMpUKMATAPUHUHT TaXJIMIU KEITUPUIIAIH.

. “Mocnama” CIIOTH YHUHT OpKaJIM ¥3 HaBOaTuaa Oup HeuTa Mporo3UIUsIIapHU
(kevimarn ypurmapna I1) xocun KuiayBYd OWp JIOHA ‘‘MOCIIaMa-TpeauKaT-00beKT
npono3unioHan cxemanu (kevunru Vpunnapaa [1C) xocun kunagu: “o€K KyWuMIL
yayH mociama”-footboard |- macanan, moe3gHuHT, O€K KyWrudam - a narrow platform
on which to stand or brace the feet- tpancmopTHUHT OEKHU KYHHO YMKaIUTaH SHCHU3
sunavacu.(On its return journey at 5:30 pm it ran back on the slow up line and into
Loughton siding where there was a raised platform some 60 ft long at coach
footboard height, for milk churns to be loaded on the daily milk train. The railway
men: Wolverton 1838-1986. B.West) footrest- a support for the feet- o€k xyiiruq .( |
sit beside Crilly on the footrest. Deliria. A. Hall). footplate- the platform in the cab
of a locomotive on which the engineer stands to operate the controls- JoxomoTBHM
Oormikapa€TraH moe3] MallMHUCTHHUHT OEKaa THK TypyBuM xoiu. (Mr. Reynolds
second premonition again took place on the footplate of Ne43106 leaving Bridgnorth.
(Railway ghosts and phantoms. W.B. Herbert.) “yctuaa ropuinra mymkamiaHrad
mocaama” Il- footbridge- a bridge designed for pedestrians- nuénanap Kympuru.

( Anabelle scrambled across the footbridge to the other side of the canal.( A
tale of anabelle Hedgehog. S. Lawhead); “rana aw3ocunm TyTHO
typyBun Mociiama” II- footing ( foothold) -a place providing
support for the foot in standing or climbing- Oyoqgning turishi

October, 2022

https://t.me/ares uz Multidisciplinary Scientific Journa




Academic Research in Educational Sciences Volume 3 | Issue 10 | 2022
ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1

yoki chiqgishiga yordam beruvchi joy, taglik, oyoqqo’ygich. (The cat spat suddenly,
startling her and almost making her lose her footing on the branch, but Virginia kept
her head as well as her footing, and , pulling back one of the branches forming the
fork, lifted the cat free. (The challenge book of brownie stories. R. Moss; At last she
was through, with a narrow foothold on the side of the boat. Only two can share. A.
Murray) “mHcoHJIAp TaHa ab30CH EpJamMHuaa YHIa XapakariaHaaurad mociama TI-
footpath (footway)- a path or track for pedestrians —cyxmox, itynak, muémanap OpHII
*xomu, Tporyap.(Outside on the footpath he stood like a stone reading the letter.
Amongst women. J. McGahern.Cross and turn right on footway back to Hundred
House. Outdoor Action) “Oékumur octura Kyihumaguran mociaama” II- footstool- a
low seat or a stool to rest the feet of a seated person- xypcuma ytupran ojgam
o8KJIapUHU Ky#iumu ydyH Mmymkamianran cryiada (A friend of mine had their
grandmother living with them - | remember her sitting in her special chair, her feet
on a footstool, with people getting her this and that. (The reluctant Samaritan. W.
Beechey); “Oékka kuitmnaguran mociama” II- footwear (footgear)- clothing worn
on a person’s feet- o€k kuiinm, mosio3air. (Whatever footwear you choose, it needs to
be comfortable and give your feet proper support. Outdoor Action.Boots are the only
sensible footgear for this expedition, which in places traverses rough and rocky
ground. Wainwright in the limestone dales. A. Wainwright) “Tana as3ocu épramuia
yitnanaguran mocinama”II-foot bag- a small bag usually made of patches of leather
or similar material and stuffed with pellets- omatna wapm xypoxmapnan €ku nryHra
Viiain HapcanapJaH KMJIMHAIUTaH Ba MUM KUHKUMIIAp OWJIaH TYJIIUPUIAIUTaH KHUYUK
tyn.( Dragonfly Foot bags is the premier brand of high quality, handmade foot bags
(hacky sacks) in the U. S. and abroad. Dragonfly foot bags. Internet- oyxon swronu)
“Oékuum Kynuira myokamianrad mociama” IT- footwell- a space for the feet in front
of a seat in a vehicle or aircraft-asrotpancnopr &ku camonérmaru YpUHIUK
Kapimcuaara o€kiap yuyH mymkamwianran aykypyumk. ( WPC Susan Larkin, 24, said
she had taken cover in the foot well of her police car as bullets hit the vehicle.
[Scotsman]. u.p., n.d., World affairs material) “OékHUHI UCCHUKIUTHMHH CAKJIOBYH
mocnama” II-foot muff- a muff used to keep the child feet warm- Gona oéxnapuau
UCCUK CakJall yuyH unuiatunaauradn mydra. (The Bugaboo Foot muff keeps your
child warm, protected and adds a dash of color to your stroller. Bugaboo
International B. V. Humepnem-macaszun pexnamacn)

Oxopunmarn Ttaxmun kypcaru® TypuOamku, “foot” cy3uman camyBYu
OupukManap W4YMAaH “Mociama’” YSCUHM XOCHJI KUJYBYHM aHUK
TYpyXJapHH aXpaTuO onuil MyMKHH. ByHaaH Tamikapu, ymoly
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cyOdpelim  “BocuTa-mpeIUKAT-OOBEKT MPOTO3UIMOHAT  CXEMach  OwWiIaH
XapakTepJiaHa Iy,

Iy Tapuka makonana aiiHan fOOt cy3umaH scanagurad OUpUKMaIap YayH XOC
oynran cyodpeiMiIapHUHT Oab3UJIAPUHUHT Y3UTa XOCIUKIApH KYpcaTuo Oepuiiay.
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